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Inleiding 
In 2022 stelde de projectgroep het onderzoek naar receptie van Nederlandstalige literatuur in 
Centraal-Europa en de Balkan voor. Op dit colloquium willen wij de resultaten van het afgeronde 
project voorstellen. 
Met de opkomst van lectoraten nam vanaf 1955 het aantal literaire vertalingen uit het Nederlands in 
het gebied flink toe. Dankzij inbreng van neerlandici werd een vrij representatief beeld van de 
Nederlandstalige literatuur gegeven. Daarbij was er wel grote invloed van met name de USSR en in 
iets mindere mate de DDR als ‘gidslanden’. Verder moest rekening worden gehouden met de doctrine 
van het socialistisch realisme en met financiële beperkingen door deviezentekorten. Officieel bestond 
er nergens censuur en de lijsten met ’verboden boeken’ waren overal strikt geheim. Vertalers waren 
daarom onzeker wat wel en wat niet vertaald kon worden met zelfcensuur als gevolg. 
De inleidende lezing Een Oost-Europese canon? bekijkt, in hoeverre de in de onderzochte regio 
vertaalde werken aansloten bij wat elders in Europa werd vertaald. In de vijf volgende lezingen wordt 
voor achtereenvolgens de Sovjetunie, de DDR, Tsjecho-Slowakije, Roemenië, Bulgarije en 
Joegoslavië getoond hoe vertalers en uitgeverijen omgingen met de vermelde onzekerheid. De 
centrale vraagstelling is daarbij hoe zij omgingen met de spanning tussen enerzijds de eigen wens om 
representatieve werken uit het Nederlandse taalgebied aan hun lezerspubliek voor te stellen en 
anderzijds zodanig te voldoen aan de normen van het socialistische systeem dat publicatie tot stand 
kwam. Dit is sinds begin van dit decennium opnieuw zeer actueel in landen als de Russische 
Federatie en de Chinese Volksrepubliek. 
De in vrijwel alle onderzochte landen bestaande ‘tijdschriften voor wereldliteratuur’ waren vooral na de 
Helsinki-akkoorden van 1977 een mogelijkheid om werken voor te stellen die niet aan het 
socialistisch-realistische discours voldeden. Tenslotte wordt ook getoond, hoe Joegoslavië een andere 
weg bewandelde. In de lezingen worden tevens mogelijkheden voor vervolgonderzoek aangestipt. 
 
Omschrijving bijdragen 
De bijdragen aan het panel zullen zich richten op de receptie van Nederlandstalige literatuur in de 
periode 1945-1990. Bijdragen: 
Een Oost-Europese canon? - Een overzicht van werken die in de gehele regio werden gerecipieerd 
Tussen censuur en wereldliteratuur - De plaats van Nederlandstalige literatuur in de cultuurpolitiek van 
de DDR 
Multatuli in Russische vertaling - Over Multatuli in Russische vertaling (deels met het Duits als 
tussentaal) 
De muizendiscipline - Over de rol van Olga Krijtová en Júlia Májeková binnen de transfer van 
Nederlandstalige literatuur naar Tsjecho-Slowakije 
Diversiteit van Nederlandstalige literatuur in socialistisch Roemenië - De rol van belangrijke 
Roemeense vertalers binnen de transfer van Nederlandstalige literatuur naar Roemenië 
Over de rand van de Sovjetbril - Over de rol van het tijdschrift Panorama voor de transfer van 
Nederlandstalige literatuur naar Bulgarije 
Met passie vanuit Joegoslavië - De rol van belangrijke Servische, Kroatische en Sloveense vertalers 
binnen de transfer van Nederlandstalige literatuur naar Joegslavië 
Multatuli in Russische vertaling 
 
 
Staat het panel open voor het toevoegen van bijdragen van andere sprekers?   
Ja. Wij kunnen ons indenken dat andere collega's met vergelijkbaar onderzoek bezig zijn 
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